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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Dgc lip - Tw do - Hanh phie

S&: 32 /2023/TB-LPQT
Ha Néi, ngay 28 thang 11 nam 2023

THONG BAO

k A -A r .‘ ‘ r A
Ve viéc dieéu wdc quoc te co hiéu lye

Thuyc hién quy dinh tai Diéu 56 ctia Luét Diéu uéc québc t& nim 2016, Bo
Ngoai giao tran trong thong bao:

Ban ghi nho giita Chinh phu nuwéc Cong hoa xd hdi chii nghia Viét Nam
va Chinh phi Bru-ndy Pa-rit-xa-lam lién quan Piéu 14.18 (Gidi quyét tranh
chdp) cua Chuong 14 (Thuong mai dién tur) cua Hiép dinh Péi tac Toan dién va
Tién bo xuyén Thdi Binh Duong, ky ngay 08 thang 3 nam 2018 tai San-ti-a-go
do Chi-l€, c6 hiu luc tir ngay 12 thang 7 ndm 2023.

B§ Ngoai giao tran trong giri ban sao Ban ghi nhd theo quy dinh tai
Piéu 59 ctia Luat néu trén./.

TL. BQO TRUOGNG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Lwong Ngoc
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Tel. :{673)2261177, 2261293
Fax 1 {673) 2261100, 2262904

BRUNEI DARUSSALAM

Your Reference:

Qur Reference:

8 March 2018

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Dear Minister,

| have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date, which reads as
follows:

“In connection with the signing on this date of the Comprehensive and
Progressive Agreement for Trans-Pacific -~ Partnership (the
"Agreement’), | have the honour to confirm that the Govemment of
the Socialist Republic of Viet Nam (“Viet Nam") and the Government
of Brunei Darussalam (“Brunei Darussalam”) shared understanding
on electronic commerce as follows:

Both countries shall continue consultation on cooperation for the
implementation of the Cyber Security Law of Viet Nam or related
legislation concerning cyber security with a view to ensuring
consistency with the Agreement.

Notwithstanding paragraph 2 of Article 14.18 (Dispute Settlement) of
Chapter 14 (Electronic Commerce) of the Agreement, Brunei
Darussalam shall refrain from seeking recourse to Chapter 28
(Dispute Settlement) of the Agreement with respect to measures
adopted or maintained based on the Cyber Security Law of Viet Nam
or related legislation concerning cyber security, which is in violation of
the obligation based on Article 14.11 (Cross-Border Transfer of
Information by Electronic Means) and Article 14.13 (Location of
Computing Facilities) of Chapter 14 (Electronic Commerce) of the
Agreement for a period of five years after the date of entry into force
of this Agreement for Viet Nam.

)
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I have the further honour to propose that this letter and your letter of
confirmation in reply shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter info force on the date on which the
Agreement enters into force as between Viet Nam and Brunei
Darussalam.”

I have the further honour to confirm that the above reflects the agreement reached
between the Government of Brunei Darussalam and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam during the course of negotiations on the Comprehensive and
Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), and that your
letter and this letter in reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement as between Brunei Darussalam and the Socialist Republic of Viet Nam.

Yours sincerely,

DATO ERYWAN PEHIN YUSOF
Second Minister of Foreign Affairs and Trade
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8 March 2018

The Honourable

Dato Erywan Pehin Yusof

Second Minister of Foreign Affairs and Trade
Brunei Darussalam

Dear Minister,

In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive Agreement
for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), I have the honour to confirm that the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) and the Government of
Brunei Darussalam (“Brunei Darussalam”) shared understanding on electronic commerce as
follows:

Both countries shall continue consuitation on cooperation for the implementation of the Cyber
Security Law of Viet Nam or related legislation conceming cyber security with a view to
ensuring consistency with the Agreement.

Notwithstanding paragraph 2 of Article 14.18 (Dispute Settlement) of Chapter 14 (Electronic
Commerce) of the Agreement, Brunei Darussalam shall refrain from seeking recourse to
Chapter 28 (Dispute Settlement) of the Agreement with respect to measures adopted or
maintained based on the Cyber Security Law of Viet Nam or related legislation concerning
cyber security, which is in violation of the obligation based on Article 14.11 (Cross-Border
Transfer of Information by Electronic Means) and Article 14.13 (Location of Computing
Facilities) of Chapter 14 (Electronic Commerce) of the Agreement for a period of five years
after the date of entry into force of this Agreement for Viet Nam.

I'have the further honour to propose that this letter and your letter of confirmation in reply shall

constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date
on which the Agreement enters into force as between Viet Nam and Brunei Darussalam.

Yours sincerely,

Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam




